[ ey

o op

© VANTAIBIENTHUONGMAL
e groa
- CHINH PHU CONG HOA XA I}C)ICHI?NGmA VIET NAM

.CHINE PHU CONG HOA HOI GIAO IRAN

- " Chinh phit Cong hod x& hoi chi nghia Viét Nam va Chinh phii Cong hoa
- Héi gido Iran, dudi day dudc goi 1a “Céc Bén ky ket”; voi mong mudn cling c8 va

" & rong hop téc trong Tinh vyc van tii bién giffa hai nuéc dya trén nguyén thc oy

/~do thuong mai hang hai.
P tho thugn phy sau:

PIEUL
| - DINH ,NGHIA,
} - “Theo ﬂi@p di,nh't‘xéy, cdc thuat ngﬁ duéi day dugc hléu nhy sau
1. “Tau ciia mot Ben ky ket” 1a bt ky thu van tii bién thurong mai dugc

dzng k¢ phi hop v6i luat phap va quy dinh ciia bat ky Ben ky ket ndo va mang cd
ciia-Bén ky két 'd6 cling nhu bét ki tau van tai bién thitong mai do cdc cong ty van

4i bién clia mot Bén ky ket thué va mang ¢¥ cha nudc thi ba dugc mot Benky

ket chdp nhan, Thuat ngi nay khong bao gém cic tau sau:

_thu quan sy va céc tau khac phuc vu cho lyc luong vil trang;
céc tan nghién cifu (thuy van, dai duong hoc v khoa hoc);
cdc thu ddnhcd; 0 .

. tau chinh pht, tan 'y t€ va céc thu khdc sir dung khong phai vi muc dich

_ thuang mai. e

.. 2.“Thnyén vién” bao gbém thuyén truéng, si quan, thuy thii va bat ky ngudi

nao duoc.tuyén dung lam viéc trén tau cha mot Bén ky ket c6 trinh d6 phi hop, cd
ten trong danh sich thuyén vién clia_tau va c6 gidy t wy than do co quan c6

thém.’quy’én cﬁamot“Ben ky két cdp. ‘;,-.',_:. FRE

3, “Hanh khéch?’,la t4t ca nhﬁtig ngudi duge chuyén chd trén thu ciia mot
trong céc Bén ky két theo hop déng van chuyén hanh khéch va c6 tén trong danh
séch hanh khéch clia thu 6. . '

' 4. “Cing cha mot Ben Ky ké:;’f Ja bat ky cang bién thudc lanh thd cia mot
Ben'ky kétva dugc Ben ky ket a6 cong b6 12 cang md cho van ti bién qudc te.

o wmt tae, *




5. “Cong ty van tii bién” 12 mot thé nhan duoc thiét 14p tai anh thé clia
mot Bén ky két phit hop v6i luat phép trong nudc cia Bén ky két d6 va tham gia
vao van ti bién quéc t& bing cich khai thic cdc tiu thudc cong ty d6 hay tau
dugc thue.

6. “V4n tai néi dia” 1a vén t4i hanh khéch hodc hang hoé giifa cic cing cla
mot Bén ky két.

7 «Lanh thé” d6i véi mot Bén ky ket nghia Ia nhiing khu vyc thuc chi
quyén hodc thim quyén cha Bén ky két do.

8. “Co quan hang hai c6 thim quyén” 1a: .
— - Déi véi Chinh phii Cong hoa xa hoi chd nghia Viét Nam: Bo Giao théng

van tai. ,
- P6i v6i Chinh phtt Cong hoa Héi gido Iran: Bo Dudng bd va van tai (Co
quan V4n tii bién va Cang). '

PIEU 2
HOP TAC

M&i quan hé hop téc giifa hai Bén k¥ ket trong Iinh vuc van tai bién thuong
mai dua trén nguyén tic ton trong chit quyén qudc gia, binh dfing va cling ¢6 loi
phti hop véi lugt phép, thong j¢ hang hai quéc té. ' S

' Hai Bénky ket s& c6 ging phat trién hop tic hang hai song phuong’trong
{inh virc van tii bién thuong mai. Hop téc d6 cling bac g6m ca link vt

- tim kiém va cifu nan,

- ngin ngira 6 nhiém bién,

- kiém so4t giao thong hang hii,
- nghién ciu thuy vén hoc,

- trao déi thong tin. '

PIEU 3
PHAM VI AP DUNG

Hiép dinh ndy s& dugc 4p dung trén- lanh thé cha Cong hodxd hoi 'chi
nghia Viét Nam va Cong hod Héi gido Iran. '

Hiép dinh nay khong 4p dung d6i v6i cdc hoat dong van t3i-‘dugc danh
riéng theo quy dinh cla phdp luat cha m&i Ben ky két, cu thé 1A cic quy dinh vé
dich vu cang, v4n tii ndi dia, lai dit. hoa tiéu, ctu ho, trg gidp hang hai va viéc di
lai trén cdc tayén dudng thuy ndi dia. -
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PIEU 4
THIET LAP LIEN LAC

Hai Bén ky két s& danh nhimg trg gitip cdn thi€t phu hop véi Diéu 1 cla
Hiép dinh nay trong viéc thiét 1ap nhiing m&i quan hé song phuong va da phuong
giffa cic co quan quan 1y nganh van tai bién cling nhu cdc cong ty van tai bién
cha hai Bén ky keét.

PIEU 5
TAO PIEU KIEN THUAN LOI CHO GIAO THONG VAN TAI

1. Hai Bén ky két théng nhét:

a. khuyén khich tau clia hai Bén ky két tham gia vao van tai hang hod gitta
cdc cang cia hai Bén ky ket va hop tic trong viéc loai bo cac tr& ngai c6 thé gy
cAn tr& dén su phat trién clia viec van tai nay.

b. khong can trd tau Bén ky k&t kia tham gia vao viéc van tai hang hod tir

cdc cang cha mot Ben ky ket dén cdc cang clia nudc thif ba va nguoc fai.

2. Céc quy dinh ctia khoan 1 chia Didu ndy sé khong anh huong dén quyén
clia cdc tau treo cd cha nudc thir ba tham gia vio van tai bién thuong mai giifa cac
cing cha hai Bén ky ket va/hodc giifa cdc cang clia mot Bén ky két va cang clia

nudc thi ba.

PIEU 6
VAN PHONG DAI DIEN

Pé cling ¢§ va md rong moi quan hé thudng xuyén trong linh vuc van tai
bién, cic cong ty van tai bién clia méi Bén ky két c6 thé 1ap van phong dai dién
irén 1anh thé cta Bén ky két kia phtt hop vGi phdp luat va cdc quy dinh hién hanh
ciia Bén ky ket do.

,D]ﬁU 7
cHE PO PO1 XU

1. M&i Ben ky keét s& danh cho tau ctia Bén ky két kia ch€ do doi xtr nhu
nhau d6i véi hang hoé, thuyén vién, hanh khich chia Bén ky két kia trong cac linh

vuc dudi day tuong o nhu d6i véi tau ctia Bén ky ket do tham gia vao van tai bién
thuong mai qudc te:

a. quyén ty do vao vung linh hai va céc cang m& ra cho van tai bién quoc
té;
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b. quyén luu lai tai céc cang va sir dung cic thiét bj tai cang;

c. d6n khéch va tra khich;

d. sit dung cdc dich vu lién quan dén v4n tai bién thuong mai ciing nhu céc
hoat déng khdc lién quan. Thué, phi cang va cdc phi khdc phét sinh s& dwoc 4p
dung phil hop véi phdp luat va cdc quy dinh hién hanh cha cdc Bén ky két twong
ing. ,

2. C4c diéu khoan cia khoén (1) cia Diéu nay s€ khong dp dung d6i véi:

a. cdc hoat dong, theo luat phdp quéc gia ctia timg Beén ky két, dugc danh
riéng cho cdc cong ty va té chitc ctia Bén ky két d6 nhur van tai ndi dia;

b. cdc quy dinh lién quan dén viéc cho phép vao va lwu lai d6i véi ngudi
nuéc ngodi trong ldnh thé clia g Bén ky két.

¢. cdc quy dinh diéu chinh hoa tiéu bit budc déi véi tau nuée ngoai.

d. sir dung cdc cang khong md ra cho tau nudc ngoai.

DIEU 8
CONG NHAN CAC GIAY CHUNG NHAN

1. Céc loai gify ching nhin ding ky va quéc tich tau clia mot Bén ky ket
do co quan c6 thdm quyén ctia Bén ky két d6 cdp trén cd s& cila cdc quy dinh clia
Bén ky két nay ciing nhur cic gidy chiing nhan dung tich va céc loai gidy t& khéc
cha tiu do co quan c6 thdm quyén clia mot Bén ky két cdp va/ hodc cong nhan
phi hop véi cdc yéu cdu clia cdc cong udc quéc t€ lién quan, s& dugc co quan c6
thdm quyén clia Bén ky két kia cong nhan.

2. Tau ctia mbi Bén ky két, ¢6 gidy ching nhan dung tich hop 1€ s& dugc
mién do lai dung tich tai cdc cang ctia Bén ky két kia. Viéc tinh toén phi trong ti
s& dua trén gidy ching nhan dung tich ctia tu.

3. Néu mot Bén ky két c6 di co s& dé nghi ngd vé sy chinh xdc cha gidy
ching nhan dung tich, Bén ky két d6 c6 thé cir thanh tra vién dé kiém tra tau d6
theo phép luit va cic quy dinh hién hanh.

PIEU 9
TUAN THU PHAP LUAT VA CAC QUY PINH

1. Cdc tau chia mot Bén ky ket ciing nhir céc thu clia cong ty van tii bién
cla mot Ben ky két khi & trong 1anh thd clia Bén ky két kia phai tuan thi lugt
phép va céc quy dinh hién hanh clia Bén ky ket d6.

2. Hanh khéch va chii hang s& phai tuan thi luat phdp va cic quy dinh hién
hanh trén linh thd ctia Bén ky két noi diéu chinh viéc vio, & lai va di clia hanh
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khach cung nhu viéc nhap khdu, xu4t khdu va luu kho hang hod, dic biét cic quy
dinh quan Iy viéc roi bd, xusit nhép cinh, hai quan, thu€ va ki€m dich.

, PIEU 10 )
GIAY TO TUY THAN CUA THUYEN VIEN

M&i Ben ky két cOng nhan céc loai gidy t& tuy than cha thuyén vién do co
quan c6 thim quyén cia Bén k¢ két kia c4p.

- D61 v6i Cong hoa xa h¢i chil nghia Viet Nam 13: HO chi€u thuyén vién.

- D6i véi Cong hoa Héi gido Iran la: Gidy chhing minh thuyén vién.

- D6i v6i thuyén vién clia nuGe thit ba Iam viéc trén thu clia mot Bén ky két,
gidy t& tuy than 1a nhimg gify t& dugc mot trong cdc Beén ky két cdp hodc cong
~'nhén.

PIEU 11
NHAP CANH, QUA CANH VA LUU LAI CUA THUYEN VIEN

1. Thuyén vién clia méi Bén, trén co s& ¢ di ¢6 lai, dugc phép di b rong
thei gian thu cha ho luu lai cang clia Bén ky keét kia, phit hgp véi phdp luat va
nhimg quy dinh hién hanh cia Bén ky két dé.

2. Thuyén vién ciia tiu ca mot Bén ky két cdn diéu tri y t€ hodc kim tra y
t€ khi bi 6m s& dugc phép luu lai trén lanh thé clia Bén ky két kia trong khoang
thoi gian cdn thiét cho viéc diéu tri d6 phii hop véi luat phép va cic quy dinh clia
Bén ky két nay.

3. Thuyén vién ciia méi Bén k¥ két c6 thé nhap canh hodc quéd canh qua
lanh thd cia Bén k¢ két kia cho muc dich 1én tau, héi huong hoic b4t ky 1y do
nao khdc duge co quan c6 thdm quyén cha Bén k¥ két kia chdp nhan sau khi hoan
tdt cdc tha tuc cén thiét phit hgp véi phédp luat va quy dinh hién hanh ctia Bén ky
két do.

4. Dit ¢6 quy dinh clia khoan (1) cia DPiéu nay, méi Bén ky két, phit hop
véi luat phap va cdc quy dinh cia Bén ky két d6, ¢ quyén tir chdi viéc nhap cinh
vao 1anh thd clia minh dé6i véi bat ky thuyén vién ndo.




PIEU 12
CAcC BIEN PHAP PHONG NGUA

1. Khi mot Ben ky két dugc thong béo vé& hanh vi trdi phdp luit c6 § gay

tén hai cho thu cla Beén ky ket kia tai cc cing bién hay tai ving linh hdi cia

minh, thi Bén ky két dugc yéu cdu s& phdi danh céc bién phdp c6 thé d€ bao vé
thu, thuyén vién, hanh khich, hang hod va tii sin trén tau phit hop véi phdp luat
vi céc quy dinh cla Bén ky két do.

2. Hai Ben k¥ ket s& hop téc dé ngan ngira va loai bd cdc hanh vi di cu bat
hop phép.

pIEU 13
TAI NAN HANG HAI

1. Néu thu clia mot Ben ky két gap tai nan hodc gap nguy hiém trong ving
linh hai cia Bén ky két kia hodc cic ving nudc lan can, co quan c6 thdm quyén
ctia Bén ky két do sé:

a) danh sy givp d& va cac hd trg nhu danh cho thuyén vién, hanh khdch,
thu va hang hod cia Bén ky ket d6 phu hop véi phép luat va céc quy dinh hién
hanh.

b) thong béo kip thoi dén co quan dai dién ngoai giao hodc co quan lanh su
cha nuéc ma thu mang cd.

2. T4t ci céc chi phi phét sinh s& dugc thu theo luat phdp va céc quy dinh
clia quéc gia noi tai nan xay ra trong lanh thd ciia quéc gia d6 va/hoac theo thoa
thuan ciia cdc bén lién quan. Cic quy dinh clia khoén nay s& khong can trd viéc
khi&u nai lién quan dén bio v¢, trg gidp, va gitip d& duéi hinh thic hop déng danh
cho cdc tau va hang hod bi thiét hai.

3. T4t ca cic hang hod va tii sin dugc béc do tir thu gp tai nan hang hai
dugc dé cap dén tai khoin 1 (a) cia Diéu ndy s& dugc mién céc loai thué véi diéu
kién 13 hang hod va tai sin d6 khong dugc tiéu thu hodc sir dung trén lanh thé cua
Beén ky két kia.

4. MG&i Bén ky két, trong chimg muc c6 thé, s& cung cdp cdc trg giip y ¥

”

cin thiét cho thuyén vién cla tau cia Bén ky két kia phi hop véi cdc quy dinh

qudc gia cha Bén ky két do.




PE . v N1 LIRS

| DIEU 14 \
THANH TOAN, THU NHAP VA CHUYEN TIEN

1. ToAn bo thu nhap do céc cong ty vin tii bi€n ciia mot Bén ky ket thu

" duoc trong linh thé cha Ben ky két kia s& dugc quyét tosn bing déng tién nr do

_chuyén d6i ma hai Bén ky két chép thuan. Thu nhap d6 dugc st dung dé trang trai

moi chi phi trong lanh thd clia Ben ky két kia hogc duge chuyén ra nuéc ngoai
phi hop v6i phdp lut va cic quy dinh cua Bén ky ket d6.

2. Viéc d4nh thué thu nhp va cdc khoan thu khéc tir viéc khai thic tau
trong vAn tii quéc t& s& dugc diéu chinh bang cdc diéu khoan cta Hiép dinh
Trénh d4nh thu& hai l4n gifta Chinh phti Cong hda xa h¢i chil nghia Viét Nam va
™™ Chinh phii Cong hoa Héi gido Iran.

3. Trong trudng hop hai Bén ky két chua c6 Hiép dinh Trénh ddnh thu€ hai
14n, nhitng thu nhap phét sinh tir cdc dich vu vén tai bién quéc t€ s€ phai tudn thi
cdc quy dinh hién hanh vé thu€ ciia cdc Bén ky két.

PIEU 15
UY BAN HON HCOP

1. Uy ban hén hop bao gdm céc dai dién chia c4c cd quan c6 thdm quyén
ciia hai Bén ky ket s& dugc thiét 1ap va chu tri cdc cuQc gap theo thod thuan va
dinh ky va/hoic theo d€ nghi clia Bén ky ket kia dé:

a. ban bac, trao déi céc ¥ ki€n vé viéc thyc hién Hiép dinh,

b. thuc hién nhimg nghién cifu chung vé viéc dp dung nhimg dich vu méi
trong Iinh virc van tai bién,

c. dnh gid cdc co hoi ddu tr va ning lyc cla hai nudc trong linh vuc hang
hdi va cang nhim muc dich khai thdc c6 hiéu qua nhur mong mudn,

d. kiém tra va dé xuft nhimg huéng diin kha thi va phd hop nham str dung
mot céch t6t nhdt céc tiém nang hang hii va cang ciia hai nude nhim phét trién
quan hé va hop tic hang hai va cdng giita hai nudc.

e. gidi quyét c4c tranh chdp phit sinh tlr viéc gidi thich va 4p dung Hiép
dinh nay.

f. xem xét cdc dé nghi sira d6i va tién hanh cdc sira déi can thiét d6i véi
Hiép dinh ndy sau khi da c6 sy déng ¥ cua hai Bén ky két.

pIEU 1 6
SUA DOI

Hiép dinh ndy c6 thé dugc sira dbi va/hodc b6 sung néu dugc dong ¥ cua
hai Bén ky két. Cic sira déi, bd sung d6i véi Hiép dinh nay phai dugc céc Bén ky
7




két théng nh4t bing vin ban va do dai dién c6 thdm quyén cua céc Bén ky keét kY,
va s& ¢ hiéu luc theo céc thli tuc duge quy dinh trong khoéan (1) ctia Diéu 17 ciia
Hiép dinh nay.

PIEU 17
HIEU LUC

Hiép dinh ndy s& c6 hiéu lyc sau 30 (ba muoi) ngdy ké tir khi nhan dugc
thong bdo thit hai clia cdc Bén thong qua dudng ngoai giao cho biét di hoan t4t
céc yéu cdu trong nudc dé dua Hiép dinh di vao hiéu lyc.

Hiép dinh ndy c6 hiéu luc trong khoang thdi gian 5 (ndm) nam ké ti ngay
hodn thién cdc thii tuc phép 1§ va s& ti€p tuc c6 hiéu lyc trong nhilg thdi han 5
nam ti€p theo, trlr khi mot Bén ky két thong bdo ¥ dinh chdm dit Hiép dinh cho
Ben ky két kia bing vin ban sdu théng trude khi Hiép dinh hét hi¢u lyc.

Vio bit k thoi gian ndo, mdi Bén ky ket c6 thé thong bdo cho Bén ky ket
kia ¥ dinh chdm dit Higp dinh ndy. Hiép dinh ndy s& chdm dit sau sdu thing ké
tir ngay nh4n duoc thong bdo clia Bén ky két kia, trir khi théng bdo viéc chdm diit
duge nit lai bing van ban trudc khi hét thoi han nay.

PE LAM BANG, nhiing ngudi c6 tén du6i day dugc Chinh phi cla cdc Bén
ky két uy quyén di ky Hiép dinh nay.

Lam tai Téhéran ngly . 24 . thang 10 nam 2002 thanh hai bin bang ti€éng
Viét, tiéng Iran va tiéng Anh, méi vin bin déu cé gid tri ngang nhau. Trong
trudng hop c6 su khdc nhau vé viec gidi thich Hiép dinh nay, vin ban tiéng Anh
sé€ dugc uu tién.

THAY MAT CHINH PHU THAY MAT CHINH PHU
NUSC CONG HOA XA HOI CHUNGHIA ~ NUGBC CONG HOA HOI GIAO IRAN
VIET NAM
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MARITIME MERCHANT SHIPPING AGREEMENT
BETWEEN _
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
AND
THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN

The Government of the Socialist Republic of Vietnam and the Government
of the Islamic Republic of Iran, hereinafter referred to as "Contracting Parties”,
desiring to strengthen and to extend cooperation in the field of maritime transport

. on the basis of the principle of freedom of merchant shipping,

Have agreed as follows:

Article 1
Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. The term "Vessel of a Contracting Party” means any merchant vessel
registered in accordance with the laws and regulations of either Contracting
Party and flying its flag as well as any merchant vessel chartered by the
shipping companies of either Contracting Party and flying the flag of a third

-~ state acceptable to either Contracting Party. This term shall exclude the
following vessels:
a. warships and other vessels in service of armed forces;
b. research vessels (hydrographic, oceanographic and scientific);
c. fishing vessels;
d. governmental yachts, hospital and other vessels performing non-
commercial functions.

2. The term “Crew” means master, officers, seamen and any person employed
for duties on board a vessel of either Contracting Party, who is duly qualified
and included in the crew list of such vessel and possesses identity documents
issued by the competent authority of each Contracting Party.




3. The term “Passenger” means those persons carried in the vessel of either
Contracting Party under contract of carriage of passenger and whose names are
included in the passenger list of such vessel.

4, The term “Port of a Contracting Party” means any seaports in the territory of
the Contracting Party, which are declared open to international shipping by the
Contracting Party.

5. The term “Shipping Company” means a legal person established in the
territory of a Contracting Party in accordance with the domestic laws of that
Contracting Party and engaged in international maritime transport by operating
its owned or chartered vessels.

6. The term “Cabotage” means any carriage of goods or passengers between the
ports of one Contracting Party.

7. The term “Territory” in case of either Contracting Party means the areas
which are under its sovereignty or jurisdiction.

8. “Competent Maritime Authorities” are:
- For the Government of the Socialist Republic of Vietnam, the Ministry of
Transport.
- For the Government of the Islamic Republic of Iran, the Ministry of Roads
and Transportation (Ports and Shipping Organization).

Article 2
Co-operation

The cooperation in the field of maritime merchant shipping between the two
Contracting Parties shall be based on the principle of respect of national
sovereignty, equality and mutual benefits in conformity with international
maritime laws and common practices.

The Contracting Parties shall endeavor to develop mutual maritime
cooperation in the field of merchant shipping. Such cooperation shall also
include:

- search and rescue;

- prevention of marine pollution;




- supervision on maritime traffic;
- hydrographic surveys;
- exchange of information.

Article 3
Scope of Application

This Agreement shall be applied in the territory of the Socialist Republic of
Vietnam and the Islamic Republic of Iran.

This Agreement shall not apply to transportation and activities reserved by

laws of each Contracting Party, in particular the provisions concerning port

=, Services, cabotage, towage, pilotage, salvage, maritime assistance and inland
navigation.

Article 4
Establishment of Contacts

Both Contracting Parties shall, in accordance with Article (1) of this
Agreement render any possible assistance for the establishment of mutual and
multilateral contacts between authorities in charge of maritime transport, as well
as between respective shipping companies of the Contracting Parties.

Article 5
Facilitation of transport

,~ 1. The Contracting Parties agree:

a. to encourage their vessels to engage in transport of goods between ports
of the two countries and to co-operate in removing obstacles which may
hinder the development of such transportation;

b. not to impede the engagement of vessels of the other Contracting Party in
transport of goods from ports of the other Party to ports of a third country
and vice-versa.

2. The provisions of paragraph (1) of this Article shall not prejudice the
rights of the vessels sailing under the flag of third countries to engage in
commercial maritime transportation between ports of the Contracting Parties
and/or between ports of either Contracting Party and ports of third countries.




. Article 6
' Representative Office

For the strengthening and extending of permanent contact in the field of
maritime transportation, the shipping companies of either Contracting Party may
establish their representative offices in the territory of the other Contracting Party
in accordance with its applicable laws and regulations.

Article 7
Treatment

1. Either Contracting Party shall render the same treatment to the vessels of
the other Contracting Party, their cargoes, crew and passengers in the following
~~cases as it renders to its own vessels engaged in international maritime
transportation:
a. free access into its territorial waters and ports open for international
maritime transport;
b. staying of vessels at ports and utilization of port facilities;
¢. embarkation and disembarkation of passengers;
d. utilization of services related to merchant shipping as well as the
operations concerned. The tariff of port charges and other dues incurred
will be applied in accordance with the applicable laws and regulations of

the respective Contracting Parties.

2. The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to:

a. activities which are, according to the national laws of either Contracting

™ party, reserved for its own enterprises and organisations such as coastal
shipping (cabotage);
b. the regulations regarding the admission and stay of foreigners in the
territory of either Contracting Party;
c. the regulations governing the compulsory pilotage of foreign vessels;
d. utilization of ports not open to foreign vessels.

Article 8
Recognition of Certificates

1. The registry and nationality documents of the vessels of either Contracting
Party issued on the basis of the regulations and by the competent authorities of
that Contracting Party as well as the tonnage measurement certificates and
other documents of the vessel issued and/or recognized by competent
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authorities of either Contracting Party subject to the requirements of the
relevant international conventions, shall be recognized by the authorities of the
other Contracting Party.

. The vessels of either Contracting Party, provided with lawful tonnage
certificates shall be exempted from further measurement in ports of the other
Contracting Party. The calculation of port dues shall be made on the basis of
the tonnage certificate.

3. If Contracting Party has reasonable grounds to doubt the correctness of the
tonnage certificate, the Contracting Party may designate a surveyor to inspect
the ship in accordance with its applicable laws and regulations.

Article 9
Compliance with Laws and Regulations

1. The vessels of either Contracting Party as well as the vessels of the shipping
companies of either Contracting Party shall be subject, while in the territory
of the other Contracting Party, to the latter’s laws and regulations.

2. Passengers and consignors of cargo shall comply with those laws and
regulations in force in the territory of either Contracting Party that govern the
entry, stay and departure of passengers as well as the importation, exportation
and storage of cargo, especially with those governing shore leave,
immigration, customs, taxes, and quarantine.

Article 10
Identity Documents of Crew Members

Either Contracting Party shall recognize identity documents of crew member
issued by a competent authority of the other Contracting Party.

- For the Socialist Republic of Vietnam: Seamen’s passport.

- For the Islamic Republic of Iran: Seafarer’s Identity Document.

- For nationals of third countries working on board vessels of either
Contracting Party, the identity documents are those issued or recognised by either
Contracting Party.

Article 11
Entry, Transit and Stay of Crew Members

1. Crew members of either Contracting Party shall reciprocally be permitted to

go ashore during period of stay of their vessels in the ports of the other
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Contracting Party in accordance with the latter Contracting Party’s national
laws and regulations.

. Crew members of vessels of either Contracting Party requiring medical
treatment or medical observation of an illness shall be allowed to remain in
the territory of the other Contracting Party for the period of time necessary for
such treatment in accordance with the laws and regulations of the latter
Contracting Party.

_ Crew members of vessels of either Contracting Party may enter the territory
or travel through territory of the other Contracting Party for the purpose of
joining their vessels, repatriation or any other reason acceptable to the
competent authorities of the other Contracting Party after completing
necessary formalities in accordance with the national laws and regulations of
the latter Contracting party.

. Notwithstanding the provision of paragraph (1) of this Article, either
Contracting party has the right to refuse any crew member’s entry into its
territory in accordance with its laws and regulations.

Article 12 ,
Preventive Measures

. If either Contracting Party be informed of any planned illegal action against a
vessel of the other Contracting Party in its port or in its territorial waters, the
Contracting party shall render any possible measures to protect the vessel,
crew members, passengers, cargo and property on board that vessel in
accordance with its laws and regulations.

. Both Contracting Parties shall cooperate in preventing and eliminating any
illegal migrant action.

Article 13
Maritime Casualties

" If a vessel of either Contracting Party be involved in maritime casualties or
encounters any other dangers in the territorial waters or adjacent waters of the
other Contracting Party, the competent authority of the latter shall:

a. render the same help and assistance as it renders to its own crew members,
passengers, vessel and cargo in accordance with its applicable laws and
regulations,




b. notify promptly the diplomatic representative or consular representative of
the state whose flag the vessel is flying.

2. Costs incurred shall be receivable in accordance with the laws and regulations
of the country where the accident took place within its territory and/or by
agreement of the Parties concerned. The provisions of this Paragraph shall not
impede to make claims concerning protection, assistance, and help rendered,
under a contract, to a damaged vessels and cargo.

3. All goods and properties unloaded or saved from the vessel involved in
maritime casualties referred to in paragraph 1(a) of this Article shall be
exempted from all taxes provided that such cargo and properties are not
released for consumption or use in the territory of the other Contracting Party.

4. Either Contracting Party shall, as far as possible, render the necessary medical
aid to the crew of the vessel of the other Contracting Party, in accordance with
its national regulations.

Article 14
Payments, Income and Transfer of Earnings

1. All incomes derived by shipping companies of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party shall be settled in the freely convertible
currency mutually accepted by the two Contracting Parties. Such incomes can
be used for making payments in the territory of the Contracting Party or be
freely remitted subject to relevant laws and regulations of that Contracting

Party.

2. The taxation of income and other receipts from the operation of vessels in
international traffic shall be regulated by the provisions of the Agreement
between the Government of the Socialist Republic of Vietnam and the
Government of the Islamic Republic of Iran for the Avoidance of Double
Taxation.

3. In case of absence of the said Agreement, the income accruing from the
international shipping services will be subject to taxation in accordance with
the laws and regulations applicable in respective countries.




Article 15
Joint Committee

A joint committee comprising representatives of the relevant authorities shall
be established and hold meetings alternatively and periodically and/or at the
request of either Contracting Party in order to :

a. discuss and exchange views on the implementation of the present Agreement,

b. carry out joint studies on the introduction of new services in the field of
maritime transport,

c. evaluate the investment opportunities and capacities within the two countries
in the port and maritime fields aiming to exploit them desirably,

d. examine and propose some suitable and workable guidelines for the optimum
utilization of the port and maritime potentials of the two countries in order to
develop the port and maritime relations and cooperation between the two
countries,

e. settle the disputes arising from the interpretation and application of this
Agreement.

f. consider the amendment proposals and making the necessary amendments to
the present Agreement after mutual consent of the two Contracting Parties.

Article 16
Amendments

This Agreement may be amended and/or supplemented by mutual consent of
the two Contracting Parties. Any amendment to this Agreement agreed upon by
the two Contracting Parties shall be made in writing and signed on their behalf,
and shall enter into force in accordance with the procedures provided in
paragraph (1) of Article (17) of the present Agreement.

Article 17
Entry Into Force

This Agreement shall enter into force after 30 days following the date of the
latter written notification by the Parties, through diplomatic channel, indicating
that the domestic requirements for its entry ir - force have been complied with.

This Agreement shall remain in force for a period of five years from the date
of completion of legal procedures and shall continue in force thereafter for
another period of five years and so forth, unless either Contracting Party notifies
in writing of its intention to terminate this Agreement six months before the
expiration of this Agreement.




Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its intention to terminate this Agreement. This Agreement will be
terminated after six months from the date of receipt of the notice of the other
Contracting Party unless the notice is withdrawn by agreement in writing before
the expiration of this period.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned being duly authorized thereto by
their respective Governments have signed this Agreement.

Done at Tehran on this 21% day October in the year of 2002 in duplicate in
two original texts in Vietnamese, Persian and English languages, each of these
texts being equally authentic. In case of any divergence of interpretation, the
English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE SOCIALIST REPUBLIC OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN

VIET NAM m

pome




BO NGOAI GIAO SAO Y BAN CHiNH

S6: 78/2004 /LPQT

Ha Noéi, ngay 18 thang 8 nam 2004

TL. BO TRUONG BO NGOAI GIAO
KT. Vu trudgng Vu Luat phdp va Diéu udc qudc t&
5 Vu truong
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Noi nhan :

- Vian phdng Qudc hoi (dé bdo cdo),

- Vin phong Chu tich nudc (dé bdo cdo),

- Van phong Chinh phu (dé bdo cdo va dang Cong bdo)
- Bo Giao thong — Vin tai,

- B6O Thuong mai,

- Bo Qudc phong (B6 Tu lénh Bo doi bién phong),

- Bo Cong an,

- Bo Tai nguyén va Moi trudng,

- Dai st quan CHXHCN Viét Nam tai [-ran,

- Cuc Lanh su, Bo Ngoai giao,

- Vu Tay A Chau Phi, Bo Ngoai giao,

- Vu Luat phdp va Diéu udc qudc t&, Bo Ngoai giao,
- Luu trr, Bo Ngoai giao.

Hiép dinh van tdi bién thiuong mai giita Chinh phii nuéc Cong hoa xa héi chu
nghia Viét Nam va Chinh phu Cong hoa hoi gido I-ran c6 hiéu luc tir ngay
24 thang 5 nam 2004.



